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) [2: ) Oz 6:2]  [3: ) Wojciechowski podkreśla, że wyrażenie nie oznacza jakiegokolwiek jednorazowego dotknięcia, lecz polecenie by przestała się Go dotykać, w sensie: "Nie dotykaj się (więcej) Mnie" lub za M.Zerwickiem "nie trzymaj Mnie dłużej". Berklay parafrazuje: "Przestań trzymać Mnie samolubnie przy sobie". por. Pnp 3:4]  [4: ) Dom Ojca jest miejscem zaślubin Oblubienicy (Koscioła) i Oblubieńca (Jezusa).]  [5: ) Braćmi okazują się tu uczniowie, a nie cielesna rodzina Jezusa.]  [6: ) Maria Magdalena przybywa do uczniów jako zwiastunka, jest aniołem przynoszącym wieść o zmartychwstaniu Jezusa]  [7: ) Perfect wskazuje, że Maria zobaczyła Zmartwychwstałego i ciągle zachowuje to widzenie.] 
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)[footnoteRef:11] [8: ) Za Ez 37:9 i Mdr 15:11, chodzi o tchnienie dające życie czemuś co było martwe.]  [9: ) Można to odczytać jako obraz obecności Jezusa w Duchu Świętym i zarazem podstawa do zatrzymywania lub odpuszczania grzechów.]  [10: ) Zdanie względno-warunkowe.]  [11: ) Grzesznik, który pociągnięty przez Ojca, przychodzi do Jezusa i dołącza do grona uczniów, przechodzi drogę nawrócenia, a jego grzechy są odpuszczone. Kto postępuje inaczej, tego grzechy są zatrzymane, pozostając w grzechu i niewierze, zostaje skazany na śmierć. Całość dokonywana jest w świetle ewangelii, a nie suwerennej decyzji człowieka. A zatem rolą apostołów i całego Kościoła jest wykazywanie grzechu i drogi wyjścia z tego stanu.] 
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)[footnoteRef:15] [12: ) czyli Bliźniak.]  [13: ) Problem Tomasza nie polega na tym, że domaga się dowodów zmartwychwstania, ale że świadectwo naocznych świadków go nie przekonuje i domaga się osobistego objawienia.]  [14: ) Jezus przyjął uwielbienie należne Bogu.]  [15: ) Janowy autorytet jako naocznego świadka zmartwychwstania, ma być dla nas dostatecznym dowodem na opisywane przez niego wydarzenia.] 
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